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Copper-plate inscription of Nrsimha-déva II of Orissa, dated 1217 Caka.— 
By NAGENDRA-NATHA VASU. ` 


(With Plates VIII—XVIIT) 
[Read May, 1896.) 


With the view of exploring the antiquities of Orissa, I went there 
in the winters of 1892, 1893 and 1894, and I succeeded in collecting a 
number of copper-plates and facsimiles of several historical inscriptions 
from places where very few scholars had turned their footsteps hitherto. 
The facts elicited from these documents will go far to. prove that 
the history of. Orissa as at present known must be reconstructed. I 
intended to publish these ancient records systematically and in their 
ehronologiealorder, But lately the owners of the copper-plates repeated- 
ly asked me to return them and consequently I am.compelled to publish 
the present plate first of all 

The owner of the copper-plate now exhibited vainly sought the 
aid of many Panditas of Utkala to decipher it:— My friend, Babi 
Arta-trana Migra, an inhabitant. of Mauda, : informed me of it, and I 
was enabled by. his help to obtain possession of the plate. It is still 
in my charge 

The history of the discovery of the plate is as follows :— When the 
Kéndrapada Canal of the Cuttaek District was-being dug, a box made 
of a peculiar stone locally called Vaula-mala, was found in the village 
of Kéndupatna situated in the Kéndrapada sub-division; 19. or 20 feet 
under ground, and buried in a heap of broken stones. It measured 
about 3 feet square, with a height of about 2 feet. It contained three sets 
of copper-plates, of seven each, so that in all there were 21 plates. The 
initial plate of every set is blank on the outer side and the- inscription 
begins on the inner side, every other plate-leaf, except thé seventh 
which is blank on both sides, is inscribed on both sides. The plates of 
each set are strung together by a copper-ring. .At the joint of this 
ring 18 a circular copper-piece representing the padmdasana, or lotus-seat 
surmounted by the figure of an ox in an inclined posture, the circum- 
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ference exhibiting a Tri-cüla,! an Ankuca,? a Damaru,? a crescent and 
the solar orb. 

The plates are each 13} inches long, 82 inches broad and + inch 
thick. The circumference of the ring is 53 inches and its thickness £ 
inch. The circumference of the lotus-seat is 43 inches. The ox is 4 
inches long and its height is 33 inches. The lettérs are ও inch in length 
each. On the 11 sides of these plates there are 209 lines, and each line is 
about 121 inches long. The holes made in these plates for stringing 
them together are an inch in diameter. . The four lines engraved on the 
sides of these holes, are 10 inches long. b մե... 

Not far from the spot where the box mentioned above was found 
there is a large tank: and close to this tank is a newly built temple 
dedicated to Laksmi-narayana. The box was placed in this temple. 
Close to the heap of stones under which it was obtained, there were 
three more heaps in a loose condition. From each of thesé was ob- 
tained a copper vessel. On the discovery of these copper vessels, the 
older inhabitants of the locality surmised that the three stone-heaps 
were the ruins of three stone-built temples, and that one of these 
temples contained the image of Laksmi-nàráyana. After the demoli- 
tion of that temple, it is said that the image was kept underneath a tree. 
After some time, a rich man of the place, built the present temple out of 
the ruins of the old ones, and placed the image of Laksmi-narayana in it. 
On the lotus-seat of the image are inscribed two lines. The shape of the 
characters engraved on the copper-plates being exactly similar to that 
of the lines: under reference; it has been conjectured by some that, the 
image of Laksmi-narayana and the three old temples now in ruins have 
some connexion with the copper-plates. But so far as I have seen, 
there is nothing in these plates to support the conjecture, . | - 

The present copper-plate is a grant of Narasimha-déva II king 
of Utkala, dated Monday, 6th tithi of the bright half of the Simha 
(i. e., Bhadra) month, in the Çaka year 1217 == 19th September, 1295 A D 
in the 21st year of his reign 

... There. is, however, a complete agreement between the verses of 
the-two copper-plates of Nrsimha-déva IV, (from Plate I—IV)* up to 
պար մար ददौ with the first 94 verses of the present grant, except line 
23rd of Plate IV of the second grant by the above king marked B. Of 
course, there are varie lectiones owing either to the carelessness of the 
engraver or to wrong decipherment — 
"ւ L Trident of Maha-déva 

3 An elephant goad - ' 

8 A-ntusical instrument used by Maha-déva. `- 

€ See J. A. S. B. for 1895, Pt.-I., ք. 133-144 
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The character of this grant may be described as Bengali of the 
Kutila type, of the 12th and 13th century A.D. The letters k, Ek, et p, 
y, 7) l, and v, in many respects, resemble the corresponding letters in 
Vigva-ripa-sena’s copper-plate, and the letters a, à, ë, g, J, d; t, th and m 
are very similar to those of the modern Bengali character. The system 
of writing medial vowel-forms (t, f; Y, , o.s c tt, Tì) and com- 
pound words, resembles the method adopted in the inscriptions of the 
Sēna kings and that now followed in writing Bengali 

As regards orthography, the only points calling for remark are, 
that the (nasal) 7 and (dental) n are sometimes employed instead of 
ünusvàra, as in 00270, (Pt. I, line 10), and in sansarpad (Pt. Մ. ob. line 
4) ; and ¢ for s in the latter portion of the grant 

Of all tlie plates the reverse of the second is most particularly 
deserving of notice. The arrangement of certain letters from the lst 
io the 18th line in this leaf is not similar to that in any other plate. 
Every letter of this leaf forms a curve with its matra; whereas an 
acute angle is formed by the contact of the matri with each letter 
in the other plates. More especially the four letters th, n, p, m aud h 
of this portion perfectly agree with the Utkala characters of the 14th or 
15th century. The letters of this portion, which bear no.likeness to 
the Bengali, Nàgari or Maithili characters of that time, can be taken 
as an early form of the Utkalaksara 

Here I quote the remarks of Mr. Beames on the origin of the Oriya 
characters :— 

* Whether the Oriyàs received the art of writing from Bengal or 
from Central India is a question still under dispute.... Assuming that they- 
got their alphabet from Central, rather than from Northern India, the 
reason of its being so round and curling has now to be explained.... The 
Oriyas and all the populations living on the coasts of the Bay of Bengal 
write on the Talapatra, or leaf of the fan-palm, or a palmyra (Borassus 
Jlabelliformis)....On these leaves, when dried and cut into proper lengths, 
they write with an iron style, or Lekhani, having a very fine sharp 
point. Now, it is evident that if the long, straight, horizontal matra, or 
top line of the Déva-nagari alphabet, were used, the style in forming it 
would split the leaf, because, being a palm, it has a longitudinal fibre, going 
from the stalk to the point....it may suffice to say in general terms, that 
the Oriya characters show signs of having arisen from a form of the 
Kutila character prevalent in Central India, and that its love of circular 
forms, common to it and the neighbouring nations, is due to the habit 
of writing on the Talapatra, Talipot, or palm-leaf, with an iron style.'! 


1 Comparative Grammar of the Modern Aryan Languages of India, Intro, 
p. 63 ff, 
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But inasmuch as a striking resemblance is found to exist in every 
respect except the matra, between the Bengali and Maithili characters of 
that period and most of the letters in the greater portion of this plate, it 
may be conjectured that the early Utkala-lipi took its rise from the ancient 
Bengali and Maithili character when the curve or circular matra was 
added to it. As in the course of time, the Bengali characters of the: 
Séna kings assumed their modern aspect, so the ancient letters of this’ 
plate have gradually developed into the present Oriya characters. 

: The language is Sanskrit, prose and verse mixed. Like the other 
grant of this king dated 1218 Çaka, published by me in 1893! and 
like the plate of Nrsimha-déva IV, published in the Society’s Journal 
in 1895, the present inscription can be divided into 5 parts. Babi 
Manomohan Chakrabarti has discussed several points at length in his 
article on the inscription of Nrsimha-déva 17: I shall not repeat what 
he says. But the following points deserve some notice. ` 

According to the grant of Nrsimha-deva IV, Mabàrájas Ananga- 
bhima-deva II and Bhinu-deva I held the reins of government for 
33.and 17 years respectively. But both the grants of Nrsimha-déva II 
fix the respective periods of their reign at 24 and 18 years. The grant 
of Nrsimha IV states that the name of Raja-raja’s wife was Guna or 
Sadguna; but according to the plate under consideration, the name’ is 
Mankuna 

In addition to the above, the verses No. 84 and 86 should be 
especially mentioned ; although they have escaped the notice of Mano- 
mohan Babu 


राएा-वर्ेन्र-यवनो-नयनाञ्जनाश्जपरेण दूरविनिवेशित-कालिमश्रोः | 
तदिप्रल्म्भकरणाह्लुतनिरूरङ्गा गङ्गापि नूनमसुना यमुनाधुनाभूत्‌ | ` D. 84.] 
Faq प्रकाशमनिशं दिजसाच জলা ՀՀ तुलापुरुषमुख्यमहार्थदानेः | 

स्थातुं ԳԾ aE महत्‌ कलयन्तिः कोणाकोणे.कुटोरकमचौकरदुष्एर श्सेः ॥ 


ԸՄ. 86.1 


. ‘The (white) river Ganga blackened for a great ditsance by the 
collyrium washed away by tears from the eyes of the weeping Yavanis 
of Radha and Varéndra, and rendered waveless, as if by this astonish- 
ing achievement, was-now transformed, by that monarch into the 
(black-watered) Yamuna 


1 See Vigvakdsa, Vol: V. (supplement to the word f MFA’). For convenience’ 
sake this grant will be marked A. 
$ Mandmohan Babi reads राट्टानरेन्द्रजननो.. 
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Shining day and night, making Meru. over to the Brahmanas in 
pious gifts, namely, the tulapurusa, (and consequently the gods being 
deprived of their home), (King Nara-simha) built at Konàkona (a place 
of great renown) a temple for the Sun to live iu with the other gods.' 

From the above it is plain that king Nrsimha I conquered the 
Muhammadan dominions of Radha and Varéndra. The contempora- 
neous historian Minhij i-Saraj thus writes :— 

‘In this same year likewise (642 Hijra), the Rae of Jajnagar, in 
order to avenge the plundering of Katasin, which had taken place the 
preceding year, as has been already recorded, having turned his face 
towards the Lakhanawati territory on Tuesday, the 13th of the month 
of Shawwal 642 H. (i.e. 1944 A. D.), the army of infidels of Jàj-nagar, 
consisting of elephants, and payiks (foot-nien) in great numbers, arrived 
opposite Lakhanawati. Malik Tughril-i-Tughin Khan came out of 
the city to confront them. The infidel host, on coming beyond the 
frontier of Jaj-nagar territory, first took Lakhan-or; and Fakhru-l mulk, 
Karimu-d.din, Làghri, who was the feudatory of Lakhan-or, with a 
body of Musalmàns, they made martyrs of, and, after that, appeared 
before the gate of Lakhanawati. The second day after that, swift 
messengers arrived from above [the Do-abah and Awadh &c.] and 
gave information respecting the army of Islam that it was near at 
hand. Panic now took possession of the infidels and they decamped.' 1 

He again relates :— 

‘After he (Yiz-bak-i-Tughril Khan) went to that part, and 
brought that country under his jurisdiction, hostility arose between 
him and the Rae of J àj-nagar The léader of the forces of Jàj-nagar 
was a person, by name Saban-tar, the son-in-law of the Rae, who 
during the time of Malik 'Izzu-d-din, Tughril-i-Tughan-Khin, had 
advanced to the bank of the river of Lakhanawati. In Malik T ughril 
Khan-i-Yiiz-Bak's time, judging from the past, he [the Jaj-nagar leader | 
manifested great boldness, and fought, and was defeated. Again, an- 
other time, Malik Tughril Khan-i-Yuz-Bak fought an engagement with 
the Rae of Jàj-nagar, and again came out victorious 

‘On a third occasion, Malik Yüz-Bak sustained a slight reverse, 
and a white elephant, than which there was no other more valuable in 
that part and which was ruttish, got out of his hands in the field of 
battle, and fell into the hands of the infidels of Jàj-nagar.'? 

The battles which according to Minhàj's statement appear to have 
been fought under two Muhammadan rulers, in reality took place successive- 
ly in the time of the Utkala kings Anagga-bhimá and his son Narasimha I 


1 Col. Raverty’s Tabaqat-i-Nasiri, p. 740. 
$ Tabaqat-i-Nasiri, p. 762-3. 
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The following is seen in the Categvara-inscription of Ananga- 
bhima II: 1 


विश्याद्रेरधिसीमभीमतटिनौकुझे तटे$म्भो निधे- 
विषाविषारसावसाविति भयाचेतदिणः पश्यतः 
साम्राज्यं स परिश्रमेण न तथा वैखानसानामिद्‌ 
विश्वं विषुमयं यथा परिणतं तुम्‌घान-एथ्वीपतेः | 
कण्ठोत्तेसित-सायकस्य सुभटा नेकाकिनो նած 
किं ब्रमो यवनावनोनुसमरे तत्तस्थ वोरत्रतम्‌ | 


‘The Vaikhanasas could not even by their most austere penance 
comprehend the omnipresence and all-pervadingness of Visnu to the 
extent to which the idea was realised by the Tumghana king, (i.e: 
Tughril-i-Tughan Khan), when he began, apprehending Visyu here and 
there, to look around through extreme fear, while fighting on the bank 
of the Bhima, at the skirts of the Vindhya hills and on the sea-shores. 
He alone fought against the Muhammadan king, and applying arrows 
to his bow killed many skilful warriors. His heroism transcends des- 
cription 

According to the above inscription, it was Visnu, the minister of 
Ananga-bhima II, who fought a furious battle against the Muhammadan 
king, Tumghana by name. The ministers of the Hindi kings of Utkala 
used to get the title of Santra; even now in some places in Orissa, the 
eldest sons of the minister-families are enjoying that title. Under the 
circumstances, it seems to me that it is Visnu-santra who has been 
described by the Muhammadan historian by the name of Sabantar only. 
Minhaj says that this Sàntrà was a son-in-law of the Jaj-nagar or 
Utkala king; but the Categvara Inscription? makes it clear that he was 
a Brihmana by caste. It was not then customary for a Brihmana to 
take a Ksatriya girl for his wife. Very likely Narasimha-déva I, son 
of Ananga-bhima II, in company with Visnd, attacked Radha and 
Varéndra, (Ge, the territory of Laksmanavati) at that time. It seems. 
that Minhaj, by mistake, has described the son to be the son-in-law. 
Nrsimha-déva I, in his father’s life-time, fought many battles with the 
Yavanas; and after he ascended the throne, attacked the Muhammadans 
several times. The glory of his heroism has been narrated in the 84th: 
verse of the present plate. It was this Nrsimha-déva who erected the 
Black Pagoda of Konáraka, famed far and wide as one of the wonders: 
of the Hindi world. The 86th verse of the present plate proves. that: 


1 See Vigva-kóga, Vol. VI, Art. “ Categvara.” 
2 I hope to be able to publish this important inscription in our Society's 


Journal 
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prior to the time of Nrsimha I, Konakona was the name of Konarak. 
The place subsequently became famous under the name of Konarka 
or Kanàrak after the sun-temple had been built there. 
ৰ The places mentioned in the Copper-plate, exist up to this day, 
under the same names with very slight variations. For instances— 
Dérà-visaya is now known as Déra-vigi (on sheet 115 of the Indian Atlas 
it is mentioned as Darabee, Lat. 20?30'—20?35'N. and Long. 86?18'45"— 

6?30'E.) and Svàgga-visaya as Sooang Lat. 20°16’ 21"N. and Long. 
86?11'45"—86?13' 50"E. (on sheet 116 of the I. A.). The granted 
village Edara is now known as Endara (Aindare of the Indian Atlas), 
situated on the north of Talanga (Teelung of the Z. A.) Lat. 29°33’30” 
and Long. 86?20'N. Khanda-sahi and Sunailo are situated at a dis- 
tance of about 6 miles from Endara and one mile from the Kendupatnà 
lock. But they are now included in different pargannahs. It may be 
worth mentioning that the village of Sundilo is very near to the place 
where the Copper-plate was found. 

The reading of the original and its translation are given below. 
Copper-plate inscription of Nysimha-déva II of Orissa, dated 1217 Çaka. 


Plate-leaf No. 1, reverse. 


| আঁ नमो नारायणाय ॥ 


लक्ष्योपादसशोरुद्द [ दय ի मदः श्रेयांसि दासोळ वः 
प्रस्फज्जेन्नखरश्सिकेसरशते seg. 
i 2,  खालोदलं। 
Բաշ प्रतिविम्बितः पणमणेः कीड़ापराधो द्भवेः 
. աղ यन्नखदोप्रिष «սո धत्ते स «գիր« | [1] 
ն. 3. चीराब्धम्मधितात्‌ सुरासुरगणेः घादुर्भवन्तो হনা- 
शम्मब्रह्म एरन्दरप्रभ्टतों षु प्रख्यातकीत्तिस्वपि | 
पश्यत्खम्ब्जना- . | 
E 4. भमोशमण्णोज्लोकचयाक्लादिनं । | | 
ग्टङ्गालो ՀԱՅԱ हि वने पृल्लेन्यशाखिन्धपि । է) 
` तञ्चाभौसरसोरुहो ट्रववि- 
E. 5. धेरतिर्वेभूवासुत- 
arateaa प्रकाशितजगत्‌ सम्भतवान्नेत्रयोः | 
चलोक्यग्रसनंकद क्षतिमिर्यासित्वसा- 
1 The bracketed portions are taken from A. 4 Read of@ | 


A 


== 
՞ 
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6. 


10. 


11. 


12. 


18. 


14. 


| «աճ यो 
लक्ष्य व्याजि दधत्तमप्रतिवपुः रूव्थाधिको निम्भलः | 


. शरोदेवोसोदरत्वादम्टतसखतया SALAA- 


त्वा- 
ह्लोकानन्द्ग्विधाता तिमिरविषइरः सब्बैदैवोपभोग्यः | 
al f विमिस्विषक्द रः सव्वद वो पभो 


` तत्तत्‌संसर्गलाभात्तदधिंगतगुणं खाङ्गनिछं दधानः 


PE 
खेतन्निम्भलत्व जगति विजयते दर्शयन्ननमिच्दः ॥ 


वंशे तस्य xt समभवन्तेषां गुणाश्कन्दणः 


d 
व यत्‌ एराणपधगास्तचापि नो सम्मिताः | 
तत्तत्‌ काव्यपथं ख्रितास्त्रिसवने मूत्तिन्द्धाना इव 
Al- | 
म्यन्तौव सचेतनाः «ԱՅ विश्वम्य विश्रम्य च ॥ 
55৬ 
xis 
aay: wae faat बड्मुखो यचाज्जनस्थेव fw | 
दोइण्डाज्जितकोत्तिवर्सानपर ag = 
হন प्राभव- 
न्तस्मादादयमाचमादिन्टपतिश्रेणोकमाल्लिख्यते ॥ 
तथाह्ि FRH: | JAT- 
दनलः अनलात्‌ पुरूरवाः 
पुरूरवसो ध्वायः । Կաց Կ । नघ'षाद्ययातिः | 
ततस्तुव्वेसुः । ततो गा6- 
यः | ततोविरोचनः | ततः 
wr | ননী भाखान्‌ | ततो दत्तसेनः | ततः सौम्यः | 
ततोश्रदत्तः ततः सौ- 
1 Read qo | | 8 Read Գրպի | 
१ Read व्यायः ի | 4,5 Read egt 


[ No. 3, 


[3] 


[4] 


[5] 


[6] 
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15, 


16. 


m. 


18. 


19. 


20. 


राङ्गः Լ तस्माचित्राङ्गदः । ततः 

शौरध्वजः | ततो धम्मेषो | ततः परौच्तित्‌ | ततो जयसेनः | 
ततो विजयसेनः | 

ततो ब्रि'षध्वजः | ततः प्रगल्भः | 
ततः আলি: | ततः कोलाहलः | सणवानन्तवर्म्माभवत्‌ | 
घनकनकसम्टद्धों NF- 

वाडिः प्रसिद्धः 
सकलविषयभूतः खर्गिवग्गापभोग्यः | 
तढ्धिपतिग्थाद्योनन्तवर्म्मा = q=a: 
समभवदिति 
रूपगङ्नाम्ना तदाद्याः ॥ ` 
कोलाइलः समरमूद्धि ततो «զան 
भूतो यतः सरपुरञ्च तदोयमच | 
कोलाइलाह्चय- 
मयूव्‌ सुरसझतुल्यं 

तस्मिन्‌ कमे न्पतिभिव्वेचहुभिव्वभूवे | 
राज्यश्रीभ्टति नारसिंहन्टपतो ज्येछे किमचास्महे 
दो- 

ई ण्डाच्जित भूतलो त्थितरमाकण्ठग्रहानन्दिनः | 
किञ्चास्माकमियं सजासिलतिका «Յանա 
कण्ठार्ण्य- 

Plate-leaf 11, obverse. 

Թուզ कौत्तिलतिका [ea retra ॥ 
मराम्यद्भिविजिगोघया च्तितितले क्वापि दिषदन्दिते 
ան নমি] 

कुलपमाधिभिरधि সামা: कलिङ्गाः किल | 
d: कामाणवपञ्चमे न्टपवरेषडुड्ूलिडुड समं 
মামন্সস্কুমিনায়াৰা- 


1 Read ভ | 


Je m 21 
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(7) 


[8] 


[9] 
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8. 


D 


00 


10. 


ji. 


ganaq कूर्म्मावतारो = fx: | 
कूम्मेखामिनि साच्तिणि चिनयने तस्मिन्‌ महेन्द्र गते 
nanas महोदधौ fa- 
यति वा ভু तथेन्दावपि | 
कालिङ्गाम्भवमार्ट्ूजवलादन्धोपशह्तां fuz 
emis कास्तुतिव्वद ततो गङ्गा- 
AIRES ॥ 
antenata कामार्णवमहौपतिः | 
यस्येति पुचपौचाद्या राजानः ख्यातविक्रमाः ॥ 
शास्त्रा- 
थेनिखितमतिदिषदन्तकारी 
सर्व्वा थिवग्गेपरितोषखहेतुवग्गेः | 
उ्राचारतोऽपि मुनिपुडुवमा[गे'चारी 
त]- 
स्मादभूब्ुपवरो अवि ՀԱՅԿ: | 
न नामतः केवलम्थतोऽपि 
स वच्नच् स्तस्लिकलिडुनाथः | 
को वञ्र[इ स्ता]- 
«wx: एथिव्या- 
स्वच्म्प्रतद्दार्यितुं समर्थः | 
SRI ङकुलोत्तमस्य यशसा दिकचक्रवाले RÉ 
[प्रायिणा] 
मलिनेन «պ सुवनप्रकादसम्पादिना | 
सिन्द्शैरतिसान्द्रपङ्क पटलेः कुम्भस्थलौरपट्ट]- 
>. 
स्वालम्मन्ति पुनः Ure हरितामाधोरणा वारणान्‌ ॥ 
afeat नङ्गमा तस्य দাল- 
ata पिनाकिनः | 
तस्सात्तस्थामभुद्दोशो राजराजो মস্থীদনি: | 
स शाजराजो दिज- 


[No. 3, 


[10] 


[11] 
[12] 


[13] 


[14] 


[15] 


[16] 
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। 12.. राजकान्ति 
सुजङ्गराजाननवत्‌ प्रकौत्तिः | 
SATA: জনযালহাজ: 
सुविकमन्यक्क- 
E 15. तदेव[राजः] ॥ [17] 
तस्यायमडियौराज्ञो नाम्नाभूडाजसुन्दरो | 
«աի रायणस्थेव चन्द्रस्येव तु रोहिणी | [18] 
ततस्तस्या- 
i 14. AYSISTSAST ATA: | 
च्तौणीम्टत्‌ पच्छविच्छिये दिवौन्त्रात्‌ कुलिशं यथा | [19] 
धाती Հա सरखतो समभवज्नूनं 
iy 15. नचेत्‌ पौतवान्‌ 
तत्‌ सारखतमाग्येवालकवमः श्रोचोडगड़ः पयः | 
तादृग्वेदमतिः कथं निपुणतां शास्त्रेध ՀՅ 


ik 16, | SEI 
| तादृक्षाव्यकतिः कथं परिणतिः शिल्यष तादूक कथं ॥ [20] 
Հետ दिकपाल[1]शेषामयमछतपददन्द्रभेत- 
այք 17. स्थ নহি- 


Հաաա स्तुतिरिति कियती দীভ্বত্বন্মহন্ত | 
नूनं va uix: परन्टपधवलच्छचबु- 


ee 18. आपचर्ता 
maga ভরি त्यजति यत इव चस्तचित्तः प्रवीरात्‌॥ [Pli 
ग्टज्ञाति'स्स कर भूमेगड्ागोतमग- 

E 19. | | gt | ৰ 
मध्ये पश्यत्‌स ՀՀՎ ՎԵ पौएस््रिया इव ॥ [22] 
प्रंतिभटकरशस्त्रथाह तिखाङ्गनिरय- 
जुसिरुमवनि- 

աք 20. . . निळं नो भवेद्यत्तदेव | 
निजकर|[ va |शस्त्रच्छिनभिन्नाडुमेता- 
नछतधरणिशपसय्थान्‌ ՀԱՎՅՎ गङ्ग: | [23] 
á- 


1 Read REITA । 
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L. 1. Sen परिभूतणचुनगर्पोड्धतध्‌मोडमे- 
fa: खाण्डवदाह wee] देवाः च्तणं भीरवः | 


खनोंतादसिधा- 

iin 2. xat रिपुगणादाकल्य वात्तामिव 
प्रौप्न्तिस्य नुवन्ति गड़न्टपतेभोंतिं विहाय wá ॥ [24] 
को धोद्यद्दि पसे घ'मालिनि ল- 

iis: द्खोतखतो दुग्ग से 


चञ्चत्‌खड़्तडित्‌घभावनिनदन्नाराचवञोदये | 
यत्‌ सैन्ये जलदागमप्रतिनिधौ जेतुं पव- 

ն. 4. ` হীন জঃ | 
সুধী पाति वद॑स्तिलोचनविस॒व्बद्धोमुना संगरे | [25] 
निम्भेत्योत्तलराजसिन्धुमपर गड़ेश्वरः সামনা 
3- 

L 5. कः कोौत्तिसुधाकर एथृतमं लक्झोंधरण्थासमां 
माद्यदन्तिस्दखमश्वनियुतं रह्लान्यसंख्यानि না 
त°सिन्धोः किमियं प्रक- 

It 6. ঈলঘনা ब्रुमस्तदुन्माथिनः 
पादौ यस्य धरान्तरोक्ञमखिलन्नाभिञ्च esr fa: 
আল नेचयगं «ՀԱՎՈՎ मूर्डा- 

ERU. पि च द्योरसो। 
সালাহ पुरुषोत्तमस्य न्टपतिः को नाम कत्तु HH- 
स्तस्येत्याद्यन्टपेरुपेच्तित मयं «ԱՎ ngu | [27] 

ն. 8. suits पयोनिधिरसौ सम्भावितस्य fafa- 

arate yava पूज्यत इति হ্বীহান্সিনালানৃসুনণ 
fafa: पुरुषो- 

llo ৮) तमः परमुदितस्तद्वामलाभादरमा- 
प्येतङ्कत्तग्टदबबर feraq प्राप्य प्रमोदान्विता ॥ (28) 
[त्वं] gatia- 


[26] 


1 Read ֆիզ | 2 Read XI ৷ š Read qq | 4 Read YHT | 
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i 10. ^W मा चल त्वमपि भो ansa uiuere 
amfa स्थिरताम्भज त्वमधुना zem বাড भव | 
হ্সী- 

Er 11. गङ्गाधिपसिंविसर्ट्ठोषाच्जगह्यापिनो 
Reniy भयाचलत्‌स जगतो कम्पेत 


L. 12. . वा यतक्रमात्‌ ॥ [29] 
আহন্মা नगरात्‌ कलिज्ुजवलप्रत्मग्रभग्नाढति 
` प्राकारायततोरुणप- 
E 18. भ्टतितो गङ्गातटस्थात्ततः 
mataifa जज्जेशोकूतनमन्राधेयगात्राकृति- 
स्मैन्दाराधिपतिग्गेतो cg- | 
ն. 14. 'वो गड़ेश्वरानुद्भुतः ॥ | [30] 


ब्रह्माण्डाइद्िरस्थ को त्तिपयसा लिप्त न वा भाविने 
ठ्त्तञ्चाधथिजनाय हेमनिचयः सङ्घ- 

ie 15. ल्पने वा ՀՀ | 
faconfcars! भावितनवस्तस्य মনামিন वा 
किम्वा नो कृतवानयं स्तुतिपदं चक्रेध NF- 


i 16, श्वरः | [31] 
वर्षाणां सप्ततिम्वौरः च्तोणीसम्भोगमाचरत्‌ | 
दिझ्नायकान्‌ प्रतौहारान्‌ विधायाशासु লন: ॥ [32] 
कि- % 


L. 17. am «ԹԱ तपोभिरतुलेश्ोचोड़गढ़न सा 
देवेस्तुत्यगुणेव्विभूषिततनुः कस्तूरिकामोदिनो | 

L. 18. ag: एथिवीपतिः प्रभवतोत्यस्मिन्‌ wil वास॒वो 
रुच्ताथङ्कतजन्मनि खयमसौ लच्सोष्रसूताथवा॥ . [93] 
ন- 

ն, 19. स्यान्ततोजनि जगत्चितयेकवोरः 
कामागेवस्त्रिजगदेकवदान्य रषः | 
सूय्यप्रतापविभवेन जगत्‌पसि- 


13 Read gei 
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de 20. 
m 1 
L 2 
ն. 3 
ն. 4 
ն 8 
Mw 6 
1". 7, 


-- 
कौत्तिः शशाङ्ग मघरी क्वतवान्विखुद्मा | 
गड़ेशरूनो विबुधाश्रमस्य 
दृप्यद्दिषदंशविभदिश्तिः i 


Plate-leaf 111, obverse. 


. '[कामार्गवस्थास्य कुमारकत्वं] 


न नामतः केव[लमर्थतो$पि] ॥ 
प्राप्योदयं शशाइस्य वद्धेतां नामवारिधिः | 
वद्धेते कोत्ति- 
wala चित्रं कामागवोट्ये | 
वेदत्तद्योमचन्द्रपमितशकसमा प्राप्तकाले दिनेशे 
चापस्थेन्ध[ग्रह्ौधे वलव |- 
নি হিমু [Saat प्राप्तवत्‌सु] | 
तस्सिन्‍्मूर्डा भिषिक्ते न्टपवरतनये सव्येलोकेकनाथे 
site कामा[णवेशे जग]- 
द्रवदि[दं तत्तदानन्द]परा | 
च्तोशाणवादजनि चन्द्रकलेति quar 
कामाणवात्त सकलेरुदिवाकराभं | 
को[त्तिप्र]- 
तापमिथुनं सहकारिलो के 
faust परन्टपाननुरागजून्यान्‌ | 
यस्यासिनिर्देलितवैरिकरौन्द्र[कुम्भ- 
fal- 
्मुक्तमो त्तिकफलान्धस्टशुच्तितानि | 
कामाणवस्य रिएसङ्कतिहेत्वकाले 
सन्यापभातभगणा[इव भान्तिं]- 
ये] i 
दृप्यदेरिचमूम्मिया कवलिता नेवं मयाखादिते- 
त्यन्धोन्यड्डलहे तु निगेयविधौ खड़प्रता[पेच्छया] 


[34] 


137] 


[38] 


[39] 
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8. 


10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


FG, 


17. 


[मा]ध्यस्थंय गमितेव निम्मलतरा कोत्तियेदोयात्रवी- 
म्यालोच्येह्महद्रिरित्यपगता धातुः স্মনীহীহহান্‌ | 
জ্সম্ভা- 

ate स चिरण्यगर्भमपरं लोकं महेशः एरे- 
erus प्रवदन्ति ये च वदनब्रातोनि- 

|  शद्घोधुना। 

तेषां यच दिश्ण्श्रगर्भमकरोत्‌ कामार्णवेशस्ततः 

संपन्नं जनितं ज[ग]- 

| द्यत इह ՎՐԱՅ: पाणिनां ॥ 
सप्ताम्भो धीन्वहन्ती च्तितिरतितरला नाग[कूम्मथरा]- 

ai 
साहाय्यं নালচ্ছনীষ নহমি पुनश्यं ՊՐԿՎԱՎ भारः | 
धात्रा कामा[णवाख्यः सर] 
नि[जतुलनां far |o: সানা ইী- 
भूयो भूयस्तुलायास्थित [इति] (धरणे]र्भारबाहल्यमाप्त | 
[ध्वस्तदुछं जनाको |- 
सं নিন্ুজ্সনমনীস্থহ | 
दशाब्दानकरोद्राज्य कामाणेवमहौपतिः | 
श्रोचोडगड़न्टपते[म्मेहिघी ततो] 
न्धा- 

त्तस्थेन्दिशा रविकुलोडूवराजपुचो 

«արխ घातुरुपमाजनि gau 
सेयं सुधांखुवट्ना खय[मेव जाता] y- 

यडूपशी लगतिवणेनया प्रसिद्धा 
दृान्तभूर्गिरिसुतेत्यमिधावदोषः i 

aaa चण्डरूचिका[महरो অহ 

तामि]- 

न्ट्रामु द्वच्दङ्कवि चोडगडूः | 

तस्यान्ततः समजनि च्तितिनाथनाथः 

saraa: [परनरेश्रर्दपंमदों | 
sam |- 


243 


[40] 


[41] 


[42] 


[43] 


[44] 


[45] 
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ն. 18. नविधिश्ववणातिभोताः 
ՀՐՎ न्टपाः स्वछ्ृदिकम्पमवाप्तवन्तः | [46] 
श्रोराघवे [राजनि चिचमेत- 
স্মলীনিস্কী্‌ন: far]- 
L 19. ` तिपालवग्गः | 
ՎԱՀՅՁՎԱԾՀՇԱԹ- 
स्मित्रोभवत्येव समस्त TR: | [47] 
पौणारि-[पचच ति]-प्राकारविद्दितप्राचख्यमन्वोभ- 
L. 20. | q- 
_ दोईग्डोपमितिपरगल्भ्वविषयः प्राग्थूतवानज्जुनः | 
संप्त्याइवरङ्गसङ्गतरिपुश्रेगी शिरःक- 


Plate-leaf ITI, reverse. 


ւ Սու. | न्द्क- 
कीड़ासक्तम॒जः शरासनभ्टतां चित्रोपमा राघवः | [48] 
जगति पर्श्रुरामः पादुरासीद्वितीयः 
किमुरिपु- 

ն. 2. कुलइन्ता स्वाज्ञयाच्छन्नलोकः | 


च्ति[£]तवितरुणदी terrere स्तः घतापा- 
दपि दशशतवाहयस्थ daf, 
8 नाशो ॥ [49] 
নহ भेदमरातिकुञ्जरघटाच्तोणीश्रपङ्कि'रणे 
पायं पायमस्टक पयांसि बहुधा श्रीराघवा- 
L. 4. सिः क्षणात्‌ | 
xpi खुभ्नमिवो इइन्विजयतिः? कोत्तिप्रतानं দহ 
चन्रं चन्द्रिकया प्रप्संतरया संसेथयमानाहछा- _ | 
L 5. तिः॥ | [50] 
aay दावदहनं च्तितिम्टत्सु वच्च 
माद्यत्‌ करीन्द्रघटना विधिसिंद एषः | 
विद्देषिभूमिपतयो नि- 


1 Read WRT! १ Read Deag 


1896.] N.N Vasu—Oopper-plate inscription of Nrsimha-déva ԼԼ 245 


ie 6, वसन्ति यच 
ক্সীহাঘনন্ছিনিদনিলিননমনাৰঃ॥ | [81] 
হ্সীহাঘনী धराधीशः च्तोणीपालशिरोमणिः | 
e. 

L. 7. करोज्राज्यसब्दानामुद्दामोदणपंच «| [52] 
तस्य श्रीचोडगङ्गच्तितिवज्ञवपतेव्वेशसन्तानवङ्वी- 
कन्द्श्रीचन्द्र- 

ie 8. लेखा स्फटमदितिरिव श्रेयसी कश्यपस्य | 
तस्यामुद्ाम धाम च्तयितदिनम णिज्जेज्षिवात्राजरा- . 

L. 9. जो 
राजन्धच्तोदलीज्ञा तिलकितमदिमब्याप्तदिकचक्रवालः | [53] 
तस्मिन्दिर्िविजयप्रया- 

ES 10. णरशिके ' संरम्भ सुम्भचमू 
संचुसच्तिविति चक्रपाइखुपटलपाग्भारवद्यम्बरे | 
भूसं- 

ն. 11. स्पशेष्टणावशाद्निमशेरुचेः ga सप्तिभिः 
«uei सुर्सिन्धुरेण घरणौपट्टेर- 

E 12. | atega | [54] 


चोड़गड़नरेन्द्रस्य रूनुरुदामविकमः | 
राजराज इति ख्यातोरा- 
1 13. লহালী ՀՇԿԾ: | [55] 
विश्वं कोड़यति घगल्मवयसि पालेयशेलद्ुतौ 
यद्यद्यादूगभूदसूतसदूश सन्त-. 
[I 14. CSCAE TOGLI 
unt দীত্তনি लिङ्गति «ՎՀ प्रासादति त्वद्यशो- 
হিভ্লাঘা: प्रतिमन्ति यस्य মহিন: geg: 
i 15. ԿՀԱՆ | (56) 
आनन्द विदधाति चेतसि भवत्‌ कीत्तिगुणग्राहिणः 
खते दोहदमर्थिनः सुमनसि sitzt | 


1 Read अकरोंद्राज्य | 2 Read ԱՊ | 8 Omit ति। 
di, Hi Թ 
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p. 


16. 
D. 
18. 


19. 


20. 


d i 
सेयङ्कसँपथ समेत्यद्ददये शल्यायते वैरिणां 
खात्मेच्छानु विधायिनां न f [f kat भावः क्चिदृश्यते ॥ 
तस्यां [यो] স্তনি dufaesrfeerergrrerenqi na 
छत्वा जित्वरचापचंचलभुजादम्भोलिरव्वोपतिः । 
राज्य प्राज्य- 

यशस्तुषारकिरु्णश्रेणीर्सादासना- 
दुदूच्छत्‌ ए॒रुहतगीतचरितश्रीराजराजोन्टपः | 
तस्थानुजोन्टपति- 
राजपदेभिषिक्तः 

रूक्तिप्रियः परिमितादिन्टपप्रशस्त्तिः | 
एथ्वोपतिः कलिमलोज्मितधम्मसुद्धः 
का- ` | 

aaa: पमुरसावनियङ्गभोमः | 
वौराधिळितसंगरादिणिखरे शंखखनाश|[1]( [म]ते 
qatga- 


. Plate-leaf IV, obverse. 


महेभकुम्भविगलन्मुक्तावलोपुज्ञिते । 
हर्घादुग्ननिजप्[तापदहने खडूसुवा विद्विषां 
«ատա | | 
न पङ्कजानि न्टपतिगेत्वानयद्यः Tast | 

चीराब्धेरम्टतात्‌ सुरासुर भरजव्यापारविच्तोभितात्‌ 
च]- - 

न्दस्थादेमभूत्तदप्यधिपपावीशानमेक किल | 
चञ्चदाहुवलेन संगरभुवि त्वत्‌खड़ धा[ राजला] - 
ज्जातस्वब्यदिगीश्ररान्‌ एथुयशचन्द्रससमालिङ्गाति | 
यत्मयाणसमुद्धतरजःसंप्‌| रितेम्वरे | | 
अभृद्विस्दराजस्य घलीमदरिता तनुः | 
दशवर्षाखि वौरोसो निर्जितारातिमण्डलः | 
[अनङ्गभौम]- 


[No. 3, 


[57] 


[58] 


[59] 


[60] մ 


[61] 
[62] 
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E 6. भूपालो धरिती समपालयत्‌ ॥ [63] 
पौछानग्गेलविक्रमः gant यो दण्डनीतिञ्जियः 
सत्याचारविचारचारुचरि- 
E. तपुग्येकपारायणः | 


तस्यासौद्‌नियङ्कमीमन्दपते CST खयं 
खेहस्थातिशयेन vente dt वाधल्लदेवी 

ն. छ, f ॥ [64] 
तुलितपिढगुयौ घः सूनुरासोदमुष्या | 
निरा ]तशयिततेजा यौवनावाप्तराज्यः । 


प्रणतन्दपतिचूडारल- p... 
E 9. रोचिः पिशङ्गो- 
कृतचरुणसरोजो राजराजोन्टपालः | [65] 
यस्योद्यदाजिडन्दप्रखर[खुर]- ` | | 
L 10. ঘ্বতাঘাননিহাঁডিনালদী ` 
संभूतं भूरिभाखत्करुनिकरसमास्फतसान्त्रपयाशं I 
विस्तो- 
L. 11. गंड्गशेतालाह तिभिर्विततोन्मत्तसेनागजाना- 
wi दिग्गजानां मुखपटतु- | 
I 12. लनामादधे धूलिजालं | [66] 
यस्मिन्‌ शासति भ्रासितारिनिकरे सम्यक्ससुद्राम्बरां 
एथ्वोम्पा- 
ն. 18. थिंवपुकुवे नयगुणेः «ԿԱՊԵՑ = | 
wm! माधव wa demus कौच्तेयके चिन्तनं 
शास्त्राथ्यासविधो fa- 
1. 14. धेयजड्तः काले कलिः शूयते | [67] 


यत्‌ कौत्तिदृगजल[ नि]धिसेवनान्तराल 
संज्ञाव्यदृश्तश्मुच्छ लितः स भाति | 
L. 15. तारागणाः स्फुटरूचो गगने समन्तात्‌ | 
գր gen! तरलाइव विस्फुरन्ति | [68] 
त्यागे शौय्य च सत्ये च कर्ण 
1 Read ՎՊ . 2 Read SGH । 
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խը. L6G. 


17. 


18. 


19, 


20. 


ज्जुनयधिछिरेः 

सदृशोयं महावीरो राजराजोनराधिपः | 
राजराजोनरुपतिदशसप्त च वत्स- 

| i रान्‌ 
सुवि राज्यश्रियं मुक्का खाराज्याय प्रतस्थिवान्‌ | 
चालुक्यकुलसंभूता वेला सोन्दय्येवारिधेः 
«ր | 

मङ्कणदेवौति afeat तस्य भूपतेः | 
तस्यामभूदङ्कतविक्रमश्रीः ` 
श्रीमानयं भूम्टदनङ्गभोमः | 
विरा- | 

जते कौत्तिसधातर्ड़े 


rara दिग्भित्तिषु «ՎՎԿ: | 


यस्थानर्गलदोव्विलासलःहरौलावण्यवैरि- 

ब्रज 
कन्दत पौर्वधविलोचनपयः परेडेरा दन्तुरा | 
किञ्चिवद्यागतरङ्गभङ्किकलनेः पाथो- 


Plate-leaf IV, reverse. 


धियानोत्सवा- 

दोडावक्रितकन्धरः स भगवान्मन्ये एराणोसुनिः ॥ 
कस्तम्भोः कलिरस्मि किन्न वि- | 

मनाः कस्म निवेद्यात्मन 
घशोकाम्भोधिमपाहरामि कलया किम्वेत्सिनो मां इरि । 
यद्येवं कल- 

यास्मरीयसमयोत्क्षेपाय गङ्गान्वये 
जातः अओमदनङ्गभोमन्टपतिः सोन(थौँ)भूतोमम ॥ 
ध्याना- 
नुबन्धनिविडप्रसरपरमोदं 

माध्वौकमुरधमस्टणं छृदयारविन्दं | 
देवः पुराणपुरुषः परिरभ्य ` 


[No. 3, 


[69] 


[70] 


[71] 


[72] 


[78] 


[74] 
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աք 5. ՋԱ. «ապ 

| शोलग्वडग्वरकलां कलयाञ्चकार ৷ (75) 
लक्ष्यौरच्तणसौविदक्लपदवीं प्रत्य्थिएथ्वीभ॒जां 
प्राणाक- 

L 6. 00 बंणरज्जविभ्वमतुलासुद्याममानन्दयन्‌ | 
संग्रामस्थलकेलिताणइवकलापाणिइत्यमामण्डयन्‌ 
यस्या- 

ঢ় 7. यञ्जगदट्टतेकविलसत्‌ कौडानटः सायकः | [76] 
यस्यानगेलविक्रमाञ्जितयश्चः चौ रो ददानो म्मि- 

E. 8 fa- 


दातारः किलकामगो प्रभ्टवयः पोत्सारितादूरतः | 
किंचापरहिरुण्यगर्भकलना वैद्‌ ग्धय- 


ա. 9. ` माकणेयन्‌ 
लज्जालोलचतुम्मु खाच्तियुगलो Aa AST पद्मभः | [77] 
येनामि- 

i 10. घेकसमय! कलितचयेण 
नोतस्तुलाएरुषदानकलानुबन्धिः | 
लब्धापि | 

E 11. «վա իզազՀ ՎԱՎ | 
यादृग्दिजातिजनशासनदानकेलिः | | [78]. 
आक- - 

L. 12. बंताह्नदयमे णविलोचनाना- 


माधुन्वता Վ परितः परिपार्थिवानां | 
ն. 18. अथोन्वयप्रणयिना छतिनामनङ्क- 


भीमपसिङ्िरमुना विदधे न्टपेण | 1189] 
जगाम धाम देवानां स | | 

ա 14. (c0 mU सेवकप्रियः 
SIR स॒जप्रतापेन चतुस्तिंश॒त्‌समाः च्तमां ॥ [80] 
श्रौकस्तुरादेव्यामदि- 


1 Read दवः | 
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n ES 


16. 


17. 


15. 


19. 


20. 


तौ तस्माच कश्सपादूव्यों | 

जगढुद्धत्तञ्जातः पातकहन्ता abere: | 
असुरेन्‍न्द्रशो णित- 

निवेशविश्वुवा- 
पनिनोषंयेष बचुदानवारिभिः | 
करमात्मनस्तमधुना विशोधय- 
Աա: रष ज- 

गतिस्फुटोभवत्‌ | 
श्रेतातपच्तसितचामर्चारुसू LEN 
दिग्दन्तिदण्डपरिमण्डलमण्डपस्य | 
q- 

S छतस्य सुतभावनया भवान्धा 
सिंहासने जगति यस्य पदन्सरेव | 
शाछावरेन्द्रवयनो  नयनां- 

IA- 
vim दूरविनिवेशितकालिमओः । 
तडिप्रलम्भकरणाङ्कतनिस्तरुङ्गा 
गङ्गापि नूनममुना 
यसुनाधुनाभूत्‌ ॥ 
Հոն गिर्योडौ यस्य भूमीन्रमत्तुः 
च्तितिभरुणसमर्थाः किञ्च दिककुञ्जरे- 


Plate-leaf V, obverse. 


द्राः | 
दतुलयदिष्टसस्वचेत्‌ तुलापुरुषेण 
क्व भवतु कनकान्रिदेवतानां WETS | 
कुव्वेन्‌ प्रका- 


1 Read ԹՅԱ 2 Read सिंह । 
$ Correct reading is यवनो according to A, 


[No. 3, 


[81] 


[82] 


[83] 


[84] 


[85] 


এ Read काममाचामतोव। 
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[86] 


[88] 


[89] 
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E 9. water दिजसाच mut | 

| मेरुं तुलाएरुषमुख्यमद्दार्थदानेः | 
स्थातुं ae: ae मदृत्कलयन्ति को- 

L. 3. | णा- 
कोणे कुटीर्कमचीकरदुषाएर श्सेः ॥ 

ACM चक्रवालभ्रमणरणमच्ायाससम्भावित क्ष॒त्‌- 
च्ता- 

WE 4, रेच्तुट्न्वट्स्योपगमितमपि लंघयित्वा gafa | 
ՀՈՒ सन्मप्पंदायुदंधिमधरमथाखाद्य(दु) Si. 

ն b. — न हप्ता 
यत्कीत्तिः कान्तमूत्तिः शलिलः निधिमथा कामसारासतोवः ॥ [87] 
জনা निम्भचितदिषद्दसु- 

E 6. मतोमन्दास्त्रयस्त्रिशतं 
मुक्का भोगमनुत्तमं नरुपतिदाग्गेव्यसव्वेद्रषः | 
स्तेह्त्यन्तविना T- 

I'M 7. तोन्तिमदशामासाददौपोपमः 
पराप्तः कालपतङ्कपुङ्गववश यातससनिर्व्वाणतां | 
तस्य 

गक 8. श्रीमान्‌ सुदिनविधये मालाचन्द्रात्मजायां 
सोतादेव्यामजनि तनुजो भानुवद्भानुदेवंः | 

L. 9. पद्योज्ञासम्बिदधदतुलं केरवग्लानिमुचे- 
squat परधरणिम्टन्मौ लिवि- 

լ 10. 20 ` 0 न्यस्तपादः 
प्रद्यच्जीवनकारणेजेनपदस्याभ्यस्तनीत्यागमे - 

SERT- | 

I 11. wares विधिना नित्यं निरस्तारिभिः । | 

ԿՅ: बोड़शभिर्विशुद्धचरि- | 
1 Read सल्लिल | 


252 N.N. Vasu—Copper-plate inscription of Nrsimha-déva II. 


L. 


12. 


18. 


14. 


15. 


10. 


o 


18. 


19. 


20. 


तामोधप्रतिज्ञेरयं 
साम्राज्ये महितो मद्दामदिमम्यक्षच्योपतेराक्षया | 
q- 
डमुव्टिरपि նզի«ա- 
वेपनोपि समश्कधुरोणः | 
उग्रमूत्तिरपि छृष्णशरौरो 
IRU क- 
रितः करवालः || 
पाय पाय «ՀԱՀ प्रस्तुते यस्य यज्ञे 
जाते Պա हरिरतितरां या- 
fa निद्रान्समुद्धे । 
धमो द्रारीलवणश्चलिलं ' মামুন वाडवोझ्निः 
प्रौद्यछलः समजनि 
शिवः कालकूटाशनोपि ॥ 
su: किमस्य तुलनां लघतोपनौत- 
न्तत्तत्परच्तितिम्टतः किल grat | 
सभ्योपदेशकनकाचलकामधेनु- 
कल्पडुमानदितनिञ्जितसम्प्रदस्तान्‌ | 
साचन्द्राक्को फलोपभोगसु- 
लभान्यत्युचसौ धावलो 
शोभाविस्कुरितानि शासनशतान्धेकः च्तमाधोश्वरः | 
[खच्छायानि रु]साल- 
पगकट्लप्रायस्तरुणाङ्गगो 
amt ताम्रविलेखितानि विधिवव्सच्ञ्राचियेम्यो ददौ ॥ 
चिन्तामणौ 
सुर मको रुहकामधेना- 
वश्ादशाङडकमधितिछति «ԱՏՀ | 
Հանտ भविता कतमो ममेति 
ag- 


1 Read Www | 


[No. 3, 


[90] 


[91] 


(927 


(95) 


[94] 
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E. 


k 


* 


10. 
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विचारवशगोन्दपतिवंभूव ॥ 
चालुक्यकुलसंभूता ओमज्जाकल्लदेविका | 
लक््यौ्ा रायणस्थेव भानु- 
देवस्य तादृशो ॥ 
तस्यां रूजुरभूदोरः stefewee tua: | 
गंगवंशसमुद्धर्ता ent वैरिम- 

ՀԻԹ | 
यधाज्जुनस्तथाशस्ले शास्त्रे वाचस्पतियथा | 
दाने कणी वले লীন: सौन्दर्य कुसुमाय- 

q: | 
तेन «Հ द्विजातिभ्यः शासनं ԿԱՎԿՊ | 
महादानानि दानानि SAAT ॥ 
वीरञ्रीन्टसिडदेवन्द्पतौ सिंहासनाधिछिते 
भूमिपालकिशोेटकोटिकिर्णप्रद्योतिवांधिदये | 


प्रत्मथिक्ति[ति |पाविदीसेहदया भोत्यापक्ीणञ्रियः 


प्राणचाणपरायणाः समभवन्‌ एखोधरावा- 


सिनः | 


यस्मिन्‌ पशासति ՎՀ कुलभूघरेन्त्राः 
कूम्मासजङ्गमपतिडिंगणेकपाञ्च | 
भूभारगौरुव- 
छतातिश्चिरोविकारा 

विश्रान्तिलाभमभजन्त छताशिषस्च | 
वौरासन समधितिङति कुञ्जशणा- 
ब्वौरोवहेद्रणधुरां सवि कोच नाम । 
इन्द्रायधपभसुजद्यसद्वितोये 
कम्पन्तनो- 

ति करवाललतापि यच ॥ 
यः खडूचण्टचग्डमद्दसा रिपुराजकाना- 
माक्चत्यसम्पर मसम- 


J. 1, 93 


253 


[95] 


` me 


(97) 


[98] 


[99] 


[100] 


[101] 


[102] 
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ե. 


L 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 
17. 


18, 


19. 


ब्येवशेः समानां | 
भूदेवसाट्शतभूतलभूषणेन 
दानाम्भसाद्िवलसत्करु- 
| TAT | 
तस्थाथ च्ितिपालमोलिवडभौविन्यस्तपादास्ुज- 
wet इन्त किसुच्य- 
तेद्यमद्दिमा कोत्तिन्टपञ्नोभ्टतः | 
«ՀԱ किल किन्नरोगणसुखादिग्दन्तिनां eaa 
गोलम्वा- 
मदमापिवन्ति निभ्टतन्निःकरणेभाले मुखे ॥ 
यस्थेशासढ्प्व्रतस्थ विजयो वन्द्यः प्रतापः দহ 
सच्छूला- 
कियमाणतप्तवरसप्रख्याः कुलच्ह्ाभ्टतः | 
स्थालोपाकमुपाञ्रयन्ति च यतञ्चत्वार warnt 
Շ- 
गम्रान्तिम्भजते অলী खरुमणिङ्ञाथः ses ferat | 
afer सप्तदशोत्तरद्वादशशतशकवत्सरे 


[No. 3, 


[103] 


[104] 


[105] 


चतुर्दशसुवनाधिपत्यादिविरूदावलो নিহালমান! | NAAT- 


सिंह देवमकीपतिः खराज्यस्थेक 


विंशव्यड्रेमिलिख्यमाने Tee genge सोमवारे tam कटके 


नवराभ्यन्तर” विजयसमये «ՀԷ 
TFT- 

ses गङ्गातोरानवधारितन्धायात्‌ stoe, 
समयससुत्रट्छानेकभूमध्यात्‌ काश्यप सगोचाय 


Plate-leaf VI, obverse, 


EN 
. काश्यपावत्सारः नेभ्रवपरवराय यजुर्वेदान्तग्गंत 


काणवशाखाध्यायिने कुमास्महापात्र भौसदेवणम्मणे 
भूमि 


1 Read ՀԱՅ | ? नवराज्यान्तर | 9 काश्यपापसार | 
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L. 


2, 


10. 


1m 


पञ्चाशदाटिकाप्रदानाय हेराविषयमध्यासोन 
যভহসাম पशोश्रोकरणशिवदासनामक नल- 
प्रमाणेन उत्तरतः 
मालोएरग्रामाद्धशो'म दण्डाद्गेम्मथमी छत्थ तलङ्ग- 
ग्रामोच पाणोयसुखाय «ԱԼ दच्तिणावच्छेद | 
पस्िमतः साहस- 
मल्तौय पुव्करिणौ पश्िमदौडमादीहात्य विमूतिपडा- 
ग्रामादंणो'म छोड़ावच्छिन्न पृव्वेषौ'मानमेव "Wt 
वच्छिन्न 
«mnes घोड़शमानाधिक दाचत्वार्ङिश- 
दाटिकामध्यात्‌ पुरातन देवब्राह्मणभोग्य गोडरि- 
गोपथदण्डापुव्क- 
रिणीसमेतनवमानाधिकार्घु' वचिव्कुत्य निरथंकर दादश 
ग्रण्ठोपेत सप्तमानाधिक चतुस्त्रिसशदाटिका परिमितं | 
तथा स्वा- 
ङविषयमध्यासोनं सुनाइलोग्राम gett «ՀՎԱ 
णेन | पश्चिमतः | भोमनारायणपुरडिशो'म ՀԱՅ 
मादोकृत्य 
खण्डसा हि ग्रामाडेशो a दण्डार्डा वच्छिन्न Կոպի | 
afana: वेडपडाग्रामाऊंशो' मद ण्डाद्गेमारुभ्य 
घोडापाल ग्रामाडेणो'म- 
दण्डाद्धात्तरावच्छेदमेवं चतुःशो मावच्छिन्न॑ घढुण्ढो पेत 
चयोड्ग्रमानाधिक चयख्बिङशद्दाटिका मध्यात्‌ पुरातन 
zaara- 


255 


णभोग्य me गोपथ प्र॒ष्करिणोसमेत दादशाधिक zw वाटिका 


feaa षडु ण्ठोपेत मा- 
नेकादशाधिक चयोविङशति वाटिका मध्ये निशवोक्ृता- 
छ्ादञ्चमानोपेताटमाधिक «ԱՀԹ» 


1 Read օէ ३ Read ag) 
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ն. 12. कायास्वन्दादासकरुगस्य नलप्रमाणन vastus माया 
QRT: | कइलोय्रामाडेणो'म «աայ 

ն. 19. वटछत्षमारभ्य नाइलोग्रामध्य জল वटढच्तावधि- 
पूव्वेशौमानं ॥ उत्तरतः सुनाइलोम्रामम- 

ն. 14. श्यक्षेच्रस्थवटङक्तमादीछत्य । वेडपडा ग्रामाडंशोम 
दण्डास्थ वटडक्षावच्छिन्रदक्तिणमर्य्याद | एवं च- 

ն. 15. तुः शोमावच्छिन्नर wer अडादशमानोपेताळ-मानो- 
धिक सप्तवाटिकामितं deeg निश्वकर ANTI 
गण्ठाधिक दादश মা- 

ն. 16. atta पंचदश वाटिका परिमितं | wd ग्रामद्दयेन 
मिलित्वा निरवकरु पञ्चाशद्दाटिका परिभितं ॥ सजल- 
स्थल मच्छ कच्छप 

L. 17. सहित माचन्द्राक्कमकरीछत्य प्रादात्‌ ॥ * ॥ अस्मिन्‌ गङ्गा- 
नरसिंहएर्शासने पतिमाष गोचाय ऋटग्वेदान्तगेत 
OU 

ն. 18. कलणाखाध्याविनेशेवायत्यक्तालनाथशम्मणे 
शासनाधिकारव्यवस्थिता वाटिकेका ॥ ० ॥ ताम्वकारा 
यन्नाडिनान्ने | 

L. 19. वाटिकाडेच ॥ ० | अस्य wes wa या | दक्षिण 
भाडखण्डमध्य तु(?)चडाग्रामीय «ԽԹ माडू "նխգ 

L. 20. yaz खे'छिसुते नोरी खे'छिंनामा ॥ ० ॥ suufewz 
aafin महादेव वेलालिकस्य নমা चित्तुवेला | 

L. 21. लिनामा ० ॥ प्रसोत्मएरुहट्वीयकस्थलौताग्बकार 
ՅԱԿ ॥ ०॥ वेदपुर्ङस्थलोकन्सकार मदाइनामा ॥ ° ॥ 


Plate-leaf VI, reverse. 


L 1. मदानफपलसिदाथ तन्रच्ताफलसिद्धये | 
ad: परिपाल्योयं भूपेशाचन्दतारक | 
HLTANA परदत्तति पा- 


1 Read सो । ` ա. ` 3 Read | 
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WE շատ faa | 
खदत्तादधिक TA परदत्तानुपालनं | 
खदत्ताम्परदत्ताम्बा dats et ՎԱ» | 
নন্বীন্মনিলনা BS दानात्‌ ««Ա- 
| Բ աա पालनं | 
खदत्ताम्परदत्ताम्वा 534 वसुन्धरां । 
सविछायां ՊԱՅ धिभिः ae पच्यते | 

=. निजले সানাই देणे ge, 

L 4 कोटरवा सिनः | 
कृषासर्पा fe जायन्ते ये इरन्ति वसुन्धरां ॥ 
गामेकं खणेमेक वा भरूमेरप्यडमडुलं | 

- हस्न्नस्कमाप्नो- 

be 5 . নি यावदाभतसंज्ञव | 
marty कृतोधम्भः पालनोयो ননীমিলি: | 
Ws चि शः स्यात्‌ মন্দ: Waa कस्य faq | 

| ম- 

ն. 6.  swewsc पर्महौपतिवंशजा वा 
पापाट्पेतमनसो भूवि भाविभूषाः | 
ये पालयन्ति মম মন্সমিহ समस्त- 
न्तेषाम्म- 

या विरचितोञ्जलिरेष ufa ॥ + ॥ 
সী éi श्रो ai शी भो ॥ ° ॥ 


TRANSLATION, 
Om! Adoration to Narayana! 


Verse 1. May the lotus-like feet of Laksmi grant you prosperity : 
her feet, whose nails emitting hundreds-of brilliant rays, shine like the 
petals with filaments, and distinctly reflected on the nails of which her 
lover (Krsna), bowing down to her for offence committed to her play- 
fully, looks like a black-bee sitting upon a lotus, 

2. When the ocean of milk was churned by the Davas and 
Daityas, the beautiful Rama sprang out of it, and although 
Civa, Brahma, Indra and other gods of renown, present on that occa- 
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sion, looked longingly after her, she recognised the lotus-navelled Visnu, 
the delighter of the three worlds, as her husband: just as in a garden 
of various blooming trees, the bhramara (black-bee) has recourse to the 
mango-tree only. 

3. From the lotus-like navel of Visnu sprang Brahma; from 
Brahma, Atri; and from the eyes of Atri sprang the moon whose rays 
illumined the universe. He, although equal to the sun, in his power 
to devour the darkness potent enough to eat up the three worlds, 
surpassed him in transparency, because darkness is seen through his 
person in the shape of the black spot apparent on his surface. 

4. He being a brother of Laksmi gives delight to the universe; 
being a friend of nectar destroys the poison-like darkness; and as 
a younger brother of the celestial tree Kalpa is enjoyed by all the 
Dévas. But having all these blessed qualities combined in him, he 
defeats each of them by unfolding his purity before the universe. He 
reigns supreme. 7 a 

5. Several kings were born in his dynasty. Their glories, 
partially delineated in the puranas, did not stop there. Then they 
became themes for several küvyas; and now, as if assuming living forms, 
they are, travelling throughout the world, halting in the ears of the 
hearers. 

6. Where on the face of the earth is so many-tongued a person, 
who can proclaim the great military exploits of every king of the 
Lunar Dynasty? The description of the glories acquired by the 
prowess of one of the members of the family (Arjuna) has taken up 
a Mahabharata. Therefore only the names of the kings of this dynasty 
are here given in the order of precedence. 

From Candra sprang Budha, from Budha Anala, from Anala 
Purü-ravas, from Pururavas Vayu (Ayus), from Vayu Nahusa, from 
Nahusa Yayati, from Yayati Turvasu, from Turvasu Gaygéya, from 
Gangéya Virocana, from "Virocana Sambedya, from Sambedya 
Bhisvin, from Bhàsvàn Datta-séna, from Datta-séna Saumya, from 
Saumya Agva-datta, from Agvadatia Saurayga, from Saurayga 
Citrangada, from Citrangada Ciradhvaja, from Giradhvaja Dharmaisi, 
from Dharmaisi Pariksit, from Pariksit Jaya-séna, from Jaya-séna 
Vijaya-séna, from Vijaya-séna Vrsa-dhvaja, from Vrsa-dhvaja Pragal- 
bha, from Pragalbha Qakti, and from Qakti sprang Kolahala known as 
Ananta-varman. 

7. There was a famous city named Ganga-vadi. It was wealthy, 
prosperous and fit to be the abode of gods. Ananta-varman became 
its first king. He and his successors were known by the title of Rüpa- 


ganga. 
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8. Because the adversary kings, (while he was fighting) at the 
head of the battle, raised a tumult (1९61811818) and (went to) the abodes 
of the gods, his (capital) became equal to the abode of gods and was 
named Kolihala. In that city several kings reigned in succession. 

9. When the eldest Narasimha is reigning what shall we do here— 
we who delight in forcibly carrying away the goddess of prosperity by 
conquering the world with our prowess. Let the creeper-like sword in 
our hands exercise in the forest of the necks of our enemies. Let the 
creeper of our glory ascend to heaven. | 

10. Of the Lords of men, they with Kāmārņava as their fifth, 
while roaming over the world with the object of conquest were in some 
places honoured by their enemies, in others, they had to destroy the 
families hostile to them. In this they reached not only Kalinga but 
along with it Udra also. (When they reached there) the Tortoise 
Incarnation of Hari rose, as it were, from the sea to see them. 

11. What more can be said in praise of these kings belonging to the 
Ganga Dynasty than that, at the time when, in battle, they snatched away 
by force all the lands belonging to the Kalingas, and the fortune long 
enjoyed by others; the divine tortoise, the three-eyed Civa at Gokarna 
as well as on the Mahendra, the sea, and the sun and the moon in the 
sky, all bore witness to the occasion. 

12. Among them, Kümárnava the ruler of the world was the 
progenitor of a line of kings. His sons and grandsons were kings of 
renowned arms. 

13. From Kamarnava sprang Vajra-hasta as the thunder- 
holder on earth, à renowned king throughout the world and devoted to 
the teachings of the Castras. He was a destroyer of his enemies and 
provided all the means for supplying the wants of the needy; and by his 
pure way of living, he was like an ascetic of the first order. 

14. Theking of Tri-Kaligga was not only Vajra-hasta in name, 
but in his deeds too he was like the Holder of the thunder-bolt. Except 
Indra the Thunder-bolt-holder himself, who is there upon earth, who 
can resist the falling thunderbolt, 2. e., the attack of Vajra-hasta ? 

15. His fame, pure as the moon, spread through all the directions 
of the horizon, and gladdened the whole world. The riders of the 
elephants supporting the eight quarters of the world perceiving this, 
painted the frontal globes of their elephants again and again with thick 
pigment of vermilion, 

16. As Parvati was of Pinakin ( Mahā-dēva), so Naggamà was his 
beloved wife: By her, Vajra-hasta had a son named Raja-raja the 
valorous king. 

17. King Raja-raja was handsome like the moon. His glories 
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were as innumerable as the heads of Ananta. He lowered Kuvéra by 
his wealth and Indra by his prowess. 

18. Like Laksmi of Narayana, and Rohini of Candra (the moon) 
Raja-sundari was his first queen. 

19. From Rāja-rāja and Raja-sundari sprang Coda-gagga to 
deprive the rulers of the earth of their means of strength; as 
formerly the *thunder-bolt' issued from Indra to lop off the wings of 
the supporters of the earth (i.e. of mountains). 

20. Surely Sarasvati, the goddess of learning, was his nurse, as 
that Arya-boy sucked up from her all the milk-like learning even when 
very young. Otherwise how was it possible that he should acquire such 
keen insight into the Védas, such well versed knowledge in the Castras, 
such wonderful poetical genius, and such superior ingenuity in the fine- 
arts, and what not ? 

21. Excepting the Dik-palas, he brought under his control, all 
the kings of the earth; and the gems that adorned the heads of the 
kings unfriendly to him shed radiance on his feet. This is not speaking 
too much in praise of king Códa-gaygga. For the full moon, thinking 
that (the disc) his whole body, owing to its similarity with the white 
umbrella of kings, would be carried away by king Códa-gayga, has, 
through fear, ceased to expand his body. 

22. Asan aged person takes the kara (hand) of a woman duly 
married to him, he (the king) exacted kara (tribute) from all the land 
between the Ganga (the Ganges) and the Gotama-ganga (Godavari) 
disregarding the powerful warriors who looked on in amazement. 

23. In duels, before the blood, flowing from the wounds inflicted 
upon his body with the weapon in the antagonisi's hand reached 
the ground, king Gayga with the sword held in his hand cut them 
to pieces and made them lie prostrate upon the ground. 

24. When the terrible flame of Gayga’s prowess burned the 
capitals of the unfriendly monarchs, the smoke rising in clouds from 
these cities ascended the heavens; and the dévas thinking that the 
Khandava forest was again on fire got frightened for a moment. But 
soon their fear was assuaged, when they came to know the real fact 
from the enemies of Ganga, sent to heaven by the sharp edge of his 
sword; and surely the dévas then began to praise his valour. 

25. With elephants in fury appearing like masses of clouds, their 
temporal juice flowing in torrents and rendering the battle-field inac- 
cessible, the effulgence of the waving swords appearing like flashes of 
lightning, and the clash of the 707064 arm roaring like thunder, his 
army was very similar to the appearance of the rainy season. Trilocana. 
vibhu saying that no hero could venture to conquer Ganga, was bound 
in agreements with him. 


1896.] N.N. Vasu—Copper-plate inscription of Nrsimha-déva II. 261 


26. Defeating the king of Utkala as if churning another sea, Gay- 
géevara obtained the moon of expanded fame, Lakgmi-like kingdom 
(dharani), thousands of maddened elephants, tens of thousands of horses 
and gems innumerable. What shall we say? Is this the excellence of 
the ocean or the person who churns it ? 

27, What person is there who is capable of erecting a temple fit for 
the dwelling of that great Being pervading tlie whole universe, whose 
feet are this world, whose navel is the firmament, whose ears are the 
ten directions, whose eyes are the sun and the moon, and whose head is 
the yonder heaven ? In consideration of this it seems that the kings who 
preceded Coda-gagga did not take in hand the erection of a temple 
to Purugottama: but Gangéevara built it. 

28. The sea of milk is the birth-place of Láksmi. Persons who 
know the value of self-respect consider it derogatory to their honor to 
live in the honse of their father-in-law. It seems that taking this into 
consideration, Laksmi-pati (Jagannatha) surely felt greatly mortified, 
whilst dwelling there: but as soon as the temple was erected he left 
his former abode and has been residing in it (the temple) with great 
pleasure. Laksmi too, leaving her father's house, is living in that of 
her husband with great delight 

29. Now, thou, O Kirmadhipa (king of the tortoises), run not thou 
. away; thou, Օ Vyaléndra (king of the serpents), have patience 7 thou, 
O Earth, be still; and, thou too, O Universe, be immoveable ; for the 
lions brought enchained by Graggegvara in his several hunting excur- 
sions by their furious roar filling the whole universe with the echo may 
terrify the Din-nigas to flight, which will make the world tremble, 
which may also happen sometimes under the weight of his feet. 

30. Hotly pursued by Gaggégvara the king of the Mandira 
first fled from his capital whose ramparts, walls, and wide gates had 
been already destroyed by the forces of Kalinga and then again from 
the battle-field on the banks of the Ganges, his body all the while 
receiving wounds, and appearing like the body of Radhéya (Karna) 
thickly pierced by the arrows of Partha (Arjuna) in battle. 

31. Places even beyond the concave of the world were plastered 
over with the nectar of hisfame. People who in their first distress came 
to him for relief got heaps of gold from him equal to their expectation. 
The capitals of his enemies were burnt by his prowess. 

32. The valorous king, after making the Dik-palas on all sides 
as his gate-keepers, enjoyed (ruled) the world for seventy years. 

33. All the qualities of the queen Kastiirika-modini were of 
such a nature as to elicit the praise of the gods. It was owing to his 
unparalleled devotion to the gods that Coda-gayga was blessed with 

J. 1. 84 
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such a wife. A king, unless he is inspired by Visnu cannot prevail ; and 
so the ruler of the earth was not different from Visnu born to save the 
world, and Laksmi herself seeing Visou born in the shape of 06097 
gayga took birth in the form of Kastürika-modini. 

34. By her Coda-gagga had a son, named Kamarnava. He was 
the only valorous king in the whole world and there was none charitable 
like him, and his fame for glorious deeds done was spread throughout 
the world. He with his fiery strength defeated the sun and with 
spotless purity surpassed the moon 

35. Justly the prince Kàmàrnava was called Kumara (Karti- 
kéya), for both of them were the sons of Gaggega (Civa and Coda- 

 gagga), both protected the Vibudhas (Devas and Panditas), and both 
ere wielders of Cakti (spear and the regal power) capable of destroy- 
ing arrogant enemies 

36. It is well-known that the sea swells at the sight of the moon: 
but never the reverse. But it is strange that at the appearance of 
Kamarnava (the sea of desire) the Kirti-candra (moon of fame) 
began to increase 

37. In the Çaka year measured by the Vēdas (4), the seasons (6), 
the sky (0) and the moon (1), (e, 1064) when the sun was in the 
sign of Sagittarius (Dhanu), when all the planets were exercising 
auspicious influence, and the enemies had all been destroyed, the prince . 
the illustrious Kamarnava, son to the great king Ganga, and the only 
lord of the worlds was anointed king, at which all the universe rejoiced. 

38. The story runs that the crescent-moon was born out of the sea 
of milk. But from Kamarnava sprang both full-moon-like fame and sun- 
like prowess. They too, like a couple, shone over the world, and em- 
braced the adverse kings though they had no liking for them. 

39. In the battle-field, the pearls issuing from the temples of the 
enemies’ elephants broken by Kamarnava’s sword, and moistened with 
blood gushing forth from the wounds, sparkled like stars in the morning 
and evening sky 

40. In a quarrel between the sword and the prowess of Kamar- 
nava, one saying 'I have devoured the puissant armies of the enemies 
the other contradicting, ‘No not so, Լ have eaten them;’ the king's 
pure fame would come as a mediator to settle their dispute and say 
* I shall tell you after consulting with the great,’ and would thus respect- 
fully reach the ears of Brahma. 

4l. People speak excellently of another world having been created, 
in former times, by Mahéga along with the Hiranya-garbha (golden 
egg-born Brahma) But now their speech is stopped, because king 
Kamarnava before the eyes of all the living beings made the world 
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come into self-existence long before, (Hiranya-garbha) full of gold 
(riches). 

42. The earth is already burdened with the weight of the seven 
seas, and trembling often calls for the help of Nagéevara (king of the 
snakes) and Kürmecvara (king of the tortoises). But the Creator 
(Dhàtà) again burdened her with another Sea of Desire (Kàmàrnava). 
He too on his part, being unequalled in kindness, takes upon himself 
the excess of the earth’s burden by often ascending the balance and 
` weighing himself with gold 

43. King Kamarnava ruled his kingdom for ten years. During 
his reign his kingdom was full of happy and well nourished people, and 
was very attractive on account of several learned Panditas dwelling 
there 

44. Maharaja Coda-gayga had another queen named Indirà, 
daughter of a king of the solar-dynasty. In beauty she was like the 
moon-faced Indira (Laksmi) born herself, who is still regarded by 
Brahma as the model of beauty. 

45. Her beauty, character and deportment being delineated in 
most laudable terms have set forth the daughter of the mountain 
(Durga) as a simile. This was not blamable; and as in this world 
Maharaja Coda-gayga was not different from Hara (Civa); he 
married Indira proud of her supernatural beauty. 

46. By her Céda-gayga had a son the illustrious Ràghava. He" 
was king of kings and crushed the pride of the adverse rulers. All 
ihe kings frightened at the news of his coronation trembled in their 
hearts. 

47. When the illustrious Raghava became king, all the other 
rulers of the earth attained the ultimate object of their body by sham. 
pooing his feet. But it. is strange that though rendered destitute of 
their téjah (power and heat) they became mitras (e, feudatory kings 
and the sun). 

48. In ancient times Arjuna was held the typical example of one 
who possessed hands strong and capable of striking down formidable 
enemies in several ways; but now Raghava possessing hands playing 
with the heads of the enemies like balls in the arena of the battle- 
field, is looked upou by all the wielders of the bow as their only 
model 

49. Was he a second Paracu-rama born in the world! Because 
like Paracu-rama he too uprooted the lines of enemies, made all the 
world obey his commands, devoted his hands to the donation of the 
Kaiti (earth or landed properties), and, like Paragu-rama, he killed 
impetuously his formidable thousand-handed enemy (Daca-catabàhu ). 


264 N.N. Vasu—Copper-plate inscription of Nrsiiha-deva If. (No. 8 


50. Cutting asunder troops of mountain-like elephants in battle, 
king Raghava’s sword drank in a moment the water-like blood, and 
then having become loaded with white fame, like the moon adorned with 
pleasing lustre, gloried victorious. 

51. Wherever kings were unfriendly to him king Raghava 
with his overwhelming power was like the dava-dahanu (conflagration) 
to their forts, like thunderbolts to the mountain-like kings, and like 
the lion to the troops of maddened elephants of the enemies. 

52. The king of the world the illustrious Raghava, who was the 
crest-jewel of the sovereigns of the earth, ruled his kingdom unrestrained 
for ten and five years. 

53. As Aditi was of Kacyapa, the illustrious Candra-lekhà was 
the favourite wife of the illustrious Códa-gaxga, the king of the globe. 
She was as a bulbous root to the creeper-like extension of the king’s 
dynasty. Of her was born Ràja-ràja who defeated the sun by the 
force of his splendour, aud filled all the sides of the horizon with the 
fame of greatness derived from crushing kings. 

54. When Raja-raja set out on his expedition to subjugate the 
world, the force with which his troops struck the earth raised a 
large quantity of dust which covered the firmament. The horses of 
the sun thinking it reproachful to touch the earth used to uplift 

‘themselves towards heaven and the celestial elephant began to strike 
‘the earth with his tusks. 

55. The son of Coda-ganga was of unrestrained valour. He 
was famous under the name of king Ràja-raja as he was the king of 
the kings. 

56. Having in his early youth taken upon himself the protection 
of the world, what extraordinary things happened to him whose body 
was like the Himalaya (O Ye honest hear!). The earth acted as his 
seat, the heaven as his ensign, the mountain as his palace, the Dik- 
palas as the representatives of his fame, and the verses in his praise 
as his bards. 

57. O illustrious Raja-raja, surely your fame gave pleasure to 
the minds of those who could appreciate higher excellencies, and created 
desires in the innocent minds of the needy. On the other hand, the 
same fame on reaching the ears of the enemies mortified them like a 
dart in their hearts. Nowhere are the followers of their free-will seen 
to act uniformly. 

58. The illustrious Ràja-ràja the king of the world was the 
possessor of the Royal fortunes of the rulers of the earth, and his 
thunderbolt-like hands were always busy in wielding his victorious 
bow. He, after a reign of twenty-five years in this world, rose up from 


1896.] N. N. Vasu— Copper-plate inscription of Nrsimha-deva IT. 265 


his throne, shining like pure snow, his fame extending far and wide, 
and Indra singing his glorious deeds 

59. After him his younger brother Aniyanka-bhima was installed 
on the throne. This king was competent in work and a lover of good 
poetry. He was pure in religion, free from any impurity of the Kali 
age, and his eulogy surpassed those of his ancestors 

60. On the summit of the mountain of battle, crowded with 
warriors, echoing with the sound of conch-shells, filled with heaps of 
pearls issuing from the gigantic elephants’ temples pierced with spears, 
and burning with his excited fiery prowess, king Raja-raja reaching 
the heads of his adverse kings robbed them of their royal fortune. 

61. When churned, the sea of milk highly agitated by the com- 
bined hands of the Dévas and Asuras produced only a half-moon which 
adorned (the forehead of) Mahadéva alone; but in the battle-field the 
single strength of thy arm produced from the rain-water-(dhara-jala)- 
like sharpness (dhara) of thy sword such a mighty moon-like fame that 
it embraced all the eight Dik-palas (protectors of the eight directions 
of the earth.) 

62. The dust rising at the time of his setting out on expeditions 
filled the sky, and so soiled the body of the kings of elephants (Aira: 
vata) 

63. This heroic prince Ananga-bhima subjugating all his enemies 
ruled the earth for ten years 

64. The valiant king Anaygga-bhima was of unrestrained power, 
and as the family abode of the goddess of Danda-niti (Administration 
of Justice). His conduct’ was most elegant, being purified by truth- 
fulness, right observances, and correct judgment, and the sole object of 
his life was virtue. His other half was the pattu-mahist Baghalla- 
dévi; in love, that knew no bounds, she was like the goddess Laksmi 
herself 

65. Her son was the king Réaja-raja, who equalled his father 
in all his excellent good qualities, possessed superior valour, and assumed 
the reins of government in his youth. His lotus-like feet were 
coloured reddish by the effulgence radiating from the jewels on the 
crests of the kings bowing down to him. 

66. His marching war-horses impetuously striking the earth 
raised such a cloud of dust that it completely obscured the bright rays 
of the sun, and being spread far and wide by the incessant flappings 
of the ears of the raging war-elephants, resembled the veils on the 
faces of the eight Dik-gajas. | 

67. When, after subjugating all his enemies, the chief of the 
princes, namely the illustrious king Rája-ràja, ruled the whole earth 
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girt by the seven seas, with superior political abilities, even Madhava 
began to consider the king’s sword sharper than his own discus, Vidhi 
acknowledged his cleverness in the matter of studying the Castras, and 
nowhere was the word -Kali (quarrel) heard except to denote the 
yuga. 

68. His sea-like fame, having swollen greatly, inundated the 
world. When small and twinkling stars appeared in the firmament, it 
seemed that the foam springing up from the sea had spread over it. 

69. This valorous king Ràja-ràj& was like Karna in benevolence, 
like Arjuna in power, and like Yudhisthira in truthfulness. - 

70. King Raja-raja after enjoying his royal prosperity in this 
world for ten and. seven years went to heaven. 

71. This king had a queen named Maykuna-dévi. She was 
descended from the Calukya Dynasty, and in beauty was like the coast 
of the sea of beauty. 

72, Of her was born king Ananga-bhima of extraordinary 
valour and great personal beauty. His eulogy shone forth on the walls 
of the horizon washed with the waves of nectar-like fame. 

73. The prowess of his arms having rooted out his enemies, the 
tears from the eyes of their wives used to inundate the earth. 1ե seems 
that Visnu, who is always anxious to go into the sea of milk, seeine 
the tremendous waves, has twisted his neck in shame 

74. Who art thou? Iam Kali. Why dost thou look sorrowful? 
Who is there by narrating to whom my condition, I can cross this ocean 
of sorrow? Tell me, Tam myself Hari. Dost thou not know me? On 
hearing his reply, Kali used to say, that if thou art thyself Narayana, 
then hear what I say. In the Ganga dynasty, a king named Ananga- 
bhima has taken his birth. He has almost dispossessed me of my 
rights. That king is the sole cause of my anguish 

75. The Original Being embracing his lotus-like tender heart 
fragrant with perfume of great delight arising from deep meditation, 
and sweetened by the honey of love to God, played the part of a black 
bee 

76. His splendid sword serving as a harem-keeper for the protec- 
tion of the goddess of Royal Fortune, likewise assuming the appearance 
of arope for strangling adverse kings, and displaying many feats of 
dancing in the arena of the battle-field was regarded as an unparalleled 
beautiful dancer. 

. 77. He by his great prowess earned a mighty fame. His libera- 
lity was so great that even the liberal Aüma-dheww and others were 
surpassed by him. In fine, he was regarded as another Hiranya- 
garbha: and on hearing this, the great Padma-yoni (Brahman) felt 
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ashamed, and as a result of this, the eyes in his four heads began to 
move in vacancy. i 

78. He was endowed with the three-fold regal powers and ob- 
served the £ulà-purusa-dana.! The possession of the whole world did 
not give him so much pleasure as he derived from granting several 
pieces of land to pious Brahmanas. 

79. Attracting the hearts of deer-eyed girls, and crushing those 
of the enemies, the king, who was anxious that learned men should 
know the meaniug and construction of his name most appropriately 
assumed the title of Ananga-bhima, 

80. The king Ananga-bhima the beloved of his servants, after 
ruling the earth by force of his mighty arm, for thirty-four years, went 
to tlie abode of the gods 

81. From Aditi-like illustrious Kasttira-dévi and the Kacyapa- 
like king Anagga-bhima, was born on the earth the warrior Nara- 
simha, (Visnu)-like Narasimha, the saviour of the world and the des- 
troyer of the sinners 

82. The king Nara-simha was always engaged in benevolent 
deeds. Seeing his boundless charity, it was thought, as if Nara-simha 
(Visnu) himself had been born in this world in order to wash with the 
water of profuse charity, his hands formerly polluted by the blood of 
the king of the Asuras (Hiranya-kacipu) 

83. He was fanned from both sides with two white camaras, and 
a white umbrella was spread above his head. The room in which he 
sat was built of white elephants’ tusks. The sight of it led a visitor 
to believe that the Goddess Bhavani thinking him to be his own son 
had taken him on her lap, and for this reason his feet are always rested 
on the victorious lion-seat. 

84. Nay, Ganga herself blackened for a great extent by the flood 
of tears which washed away the collyrium from the eyes of the Yavanis 
of Radha and Varéndra, and rendered waveless at his extraordinary 
deeds, was (I think), for that time transformed by this prince into the 
Yamuna. ঢ় թ. । 

85. The eight mountains and the eight elephants of the quarters 
which bear the burden of the earth all lie upon his hand. So when he 
weighs himself against gold in the Tulāpuruşa ceremony, where shall 
the single golden mountain, Suméru, the abode of gods be ? 

86. Shining day and night, and making Méru over to the 
Brahmanas in pious gifts, namely, í(ulüpurusa, king Nara-simha built 
at Konà-kona (a place of great renown) a temple for the sun to live 
in with the other gods. 

87. Whose fame pleasing to the sight after traversing the eight 


1 Presents of gold, jewels, and other ornaments equal to a man’s weight. 
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sides of the earth and feeling hungry, consequent on the fatigue sustained 
in the struggle, used to drink water from the Lavana (salt) and Iksu 
(sugar-cane) seas. But this proving insufficient, she used to cross over 
the Տան (wine) sea. Then partaking of the health-giving Sarpi 
(clarified butter), tasting Dadhi (curd) and satisfied with Dugdha (milk) 
(from the seas bearing these names), she appears washing her hands 
and mouth in the various seas. 

88. The king surpassed all in his strength of arms, and crushing 
his enemies all over the earth, enjoyed the unsurpassed pleasure of his 
kingdom for thirty-three years. He relinquished all attachment towards 
earthly affairs (snéha), and just as a lamp when its oil (snéha) is 
exhausted, is extinguished by the fall of a great fly, so death extinguish- 
ed his flame of life. 

89. By Sità-devi the daughter of Mal4-candra, the king had a 
son the illustrious Bhánu-déva, like the Bhanu (the sun) himself, 
who brought good days: to the world. As the Bhanu (the sun) opens 
the Padmas (lotuses), brings languor to (ie, shuts) the Kairavas (water- 
lilies), destroys the intense Vrira (e, darkness), and places his feet 
upon the summits of the para-dharani-bhrt, (Ge, principal mountains 
namely: Udaya-giri and Asta-giri), so king Bhanu-déva diffused Padma 
(wealth and prosperity), brought languor to the Kairavas (enemies) 
destroyed the hostile Vrtras (enemies), and placed his feet upon the 
heads of the para-dharani-bhrt (other kings). 

90. For the welfare of his kingdom, he kept sixteen ministers 
well versed in politics, capable of destroying enemies by feats of strategy; 
of virtuous character, and of unfailing resolution. That illustrious and 
fortunate king used to govern the empire with their advice. 

91. He whose weapons although kept closed in his hands is 
Nirbhara-data (i.e. capable of killing all the enemies or very much 
bountiful), although trembling, is good in fighting capacity, and al- 
though of fierce attitude, is Krsna-garira (Ge, of attractive appearance 
like Krsna.) 

92. Continually partaking of havis (clarified butter) in his inces- 
sant sacrificial ceremonies, Hari, suffering from indigestion, sleeps a long 
and profound sleep in the sea. Agni (the fire-god) vomiting smoke 
had recourse to the salt-water (as a remedy for indigestion) in the form 
of Vadava (sea-fire) ; and Օատ though he safely drank the Kala-küta 
(fatal poison) was attacked with Cola (Ge, acute internal spasm.) 

93. What shall we say of him? he crippled very much the 
fame of other kings for liberality. Having conquered their wealth, at 
the advice of his ministers he gave away Kanakacala (the golden 
mountain), Káàmadhenu, and Kalpadrüma to them 
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94. The unrivalled king granted, with proper ceremonies, to good 
Crétriya Brahmanas, one hundred pieces of land highly decorated with 
large and beautiful edifices, shaded by numerous gardens of mango, 
cocoa-nut, plantain and several other trees, after having the gifts 
inscribed on copper-plates. 

95. When King Bhanu-déva had reigned for eighteen years, 
Dhata was perplexed with the question ts to which of the four donors, 
namely, the Cinta-mani, the celestial tree (Kalpa-druma), the Kama- 
dhénu and the king Bhànu-déva was the best, and summoned the king 
to appear before him for judgment. 

96. As Laksmi is of Narayana, Jakalla-dévi of the Calukya 
dynasty was the beloved wife of Bhanu-déva. 

97. By her was borne the valorous and illustrious king Nrsimha, 
destroyer of all his enemies and the saviour of the Ganga dynasty. 

98. (He acquired fame) hike Arjuna in handling weapons of war, 
Vrhaspati in Oistrik knowledge, Karna in making presents, Bhima in 
valour, and Kama-déva in beauty. 

99. In obedience to his mother, he issued one hundred Cásanas to 
Brahmanas, and also other presents of great value 

100. When the most valiant and illustrious Nrsitha-déva as- 
cended the tbrone, his feet dazzled (the beholder} with the light emitted 
from the gems that adorned the crowns of other kings. All the adverse 
kings, frightened, broken-hearted, and intent only on saving their lives, 
betook themselves to mountains. 

101. When he began to rule the world, the Kulacala, the Kürma- 
raja, thé Naga-raja and the elephants of the quarters unburdened them- 
selves of the load of the world and took rest; and the disorder of their 
heads having disappeared, they reposed happily and blessed the 
kin 

ut - When the king sets out on elephants to battle, what hero is 
there on earth who would bear the weight of fighting, when we see 
that a single ereeper-like sword held in his rain-bow-like hand spreads 
terror on all sides ? 

103. He was fierce by reason of his sword, and, violently robbing 
the hostile kings of their immense wealth equal to that. of the Kalpa- 
taru, presented them to Brahmanas, with his sprout-like hands which 
were as ornaments of the earth, and shone beautifully wetted by the 
water of charity. 

104. He placed his lotus feet upon the heads of all the kings of 
his time. What description can we give of the glory and prowess of 
the king? When the Dig-gajas, on hearing, from the lips of Kinnaras, 
songs of his fame, used (0. cease undulating their ears, the large black- 

J. I. 35 
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bees sitting comfortably, drank the ichor issuing from the heads of the 
elephants. | 

105. Being resolute, his prowess never received any check. The 
kula-parvatas, at the time of his sacrificial ceremony seemed like cooked 
flesh placed on bars, and the four seas looked like caldrons. Even the 
sun, the giver of a thousand rays, becoming bewildered, was seen 
wandering about in every direction 

(Pt. v. Rev. L. 16-19) Hail Fortune! In the Caka year 1217 
decorated with all the epithets such as the Lord of the fourteen worlds,. 
&c., the illustrious king Vira Nara-Simha-deva, in the twenty-first 
year of his reign, on the sixth day of the bright fortnight of Simha (Leo), 
Monday, in the city of Remunà, at the merry time of a new conquest, 
in order to grant 50 vàfikas of land, out of the several pieces of laud 
set apart by Hali Prahlada Mudala for granting to pious Brahmanas, 
(Pt. vi. Ob. L. 1-21) while on the banks of the Ganges at the time of a 
lunar eclipse, to Kumara Mahapatra Bhima-déva Carman of the 
Kacyapa gotra, Kagyapa, Apasara, and Naidhruva Pravaras, and a 
reader of the Kanva-cakha of the Yajurvéda, gave the two villages; 
namely: Edaragrüma within the boundaries of the Déra-Visaya, and 
according to the Nala-measurement of Cri Karana Civa-dasa lying from 
the (half danda ?) boundary line of the village Màlo-pura on the north 
to the drinking-water-supplying reservoir of Talanga-grama, and from 
the western bank of the pond of the village Sahasapura on the west to the: 
embankment (Hida ?) on the boundary line of the village of Vibhüti- 
pada on the west. Out of the 42 vatikas, 16 manas and 12: gunthas of 
land contained within these boundaries deducting 8 vafikds and 9 manas 
as already granted to gods and Brahmanas or comprising cow-grazing: 
fields, ponds, &c., the remainder 34 vafiküs, 7 manas and 12. gunthas. 
Secondly :—The village of Sunaila within the boundaries of Svanga- 
Visaya according to the Nala-measurement of the above-mentioned Qiva- 
dasa and lying from the boundary line of Bhima-nàràyana-pura on the 
west, to the boundary of Khanda-sàhi village on. the east, and from the 
half-boundary line (?) of the village Véda-pad& on the south, to the 
boundary line of Ghódà-pàla village on the north ; out of the 33 vatikas, 
13 manas, and 6 gunthas, deducting 10 vatikas and 12 manas as already 
granted to gods, and Brahmanas or comprizing grazing fields, drinking 
ponds, &c., again from the remainder 23 28709, 11 manas (2), and 6 
gunthas, deducting 7 vatikas, 8 manas and 18 manas (gunthas ?) according 
to the measurement of Candra-dasa Karana, and lying from the Vata 
tree on the boundary of the village Ka-il6 on the west, to the Vata tree 
at the middle of the field of village Sunailo on the north, to the Vata 
(Ficus Indica) tree on the boundary line of the village of Véda-pada 
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on the south; the remainder 15 vafikas, 12 münas, and 13 gunthas. 
These two villages together making up 50 vatikas of land free of any 
obligation, are granted by regular deed of conveyance including every 
thing, land and water, with shades and marshes, &c., for as long as the 
sun and the moon endure: In this granted portion of land named Ganga- 
Narasimha-pura one 24272 is granted to the Sévaita Allàla-nàtha 

arman of the Putimàsa gotra, reader of the Cakala-Cakha of the 
Revéda; half a vatika to the copper-maker (Tamra-kara) named Nadi. 
As a part of this grant,—Nori Qresthi son of Purai Qresthi, son of 
Komati Manko Qrësthika of Ucada village in the middle of the 
South Jhida-khanda ; Dhittu Vélali, grandson of Maha-déva Vélali 
a Tambili of the village of XKanta-pàdi-hatta; the Tamra-kara 
named Amnai of Purusóttama-pura Usthali; and the Kamsa-kara 
named Madai of Véda-pura Usthali. 

(Plate vi. reverse, ն. 1-6). -In order to reap the harvest (gain the 
fruit) of my gift and of preserving it, O you future kings! obey this 
my religion, as long as the moon and the stars endure. O Ye Kings, 
suspect not it to be fruitless because granted by another; there is 
greater virtue in preserving the grants of others than in making grants 
.oneself. O Yudhi-sthira! the principal of the intelligent, keep care- 
fully the grants either by yourself or by others; for preserving gifts:is 
.far superior to granting them, Whoever forfeits lands granted either 
by himself or by others becomes a worm in excrement, aud there rots 
. with his ancestors. Those who take away the land become black serpents 
in the hollows of dried up trees in a forlorn and waterless wilder- 
ness. He who robs a single cow, a single gold coin, or even half a nail 
of land, remains. in hell until the final deluge. . The religious acts 
performed even by an enemy are respected by the high-minded ; because 
the enemy only is their enemy, religion is enemy to none. Of the 
future kings of this world whether born in.the. dynasty of my own 
or in the dynasty of any other king, ‘whoever with mind unstained by 
vice, maintains this my religious act, I bow before them with my 
palms held side by side and raised to the forehead. 
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